Με τη βοήθεια της μετάφρασης να βρείτε τα υποκείμενα των μετοχών.

[2.1.2] Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ συνελθόντες οἱ στρατηγοὶ ἐθαύμαζον ὅτι Κῦρος οὔτε ἄλλον πέμπει σημανοῦντα ὅ τι χρὴ ποιεῖν οὔτε αὐτὸς φαίνοιτο. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς συσκευασαμένοις ἃ εἶχον καὶ ἐξοπλισαμένοις προϊέναι εἰς τὸ πρόσθεν, ἕως Κύρῳ συμμείξειαν. [2.1.3] ἤδη δὲ (αὐτῶν) ἐν ὁρμῇ ὄντων ἅμα ἡλίῳ ἀνέχοντι ἦλθε Προκλῆς ὁ Τευθρανίας ἄρχων, γεγονὼς ἀπὸ Δαμαράτου τοῦ Λάκωνος, καὶ Γλοῦς ὁ Ταμώ. Οὗτοι ἔλεγον ὅτι Κῦρος μὲν τέθνηκεν, Ἀριαῖος δὲ πεφευγὼς ἐν τῷ σταθμῷ εἴη μετὰ τῶν ἄλλων βαρβάρων ὅθεν τῇ προτεραίᾳ ὡρμῶντο, καὶ λέγει ὅτι ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν περιμένοιεν αὐτούς, εἰ μέλλοιεν ἥκειν, τῇ δὲ ἄλλῃ ἀπιέναι φαίη ἐπὶ Ἰωνίας, ὅθενπερ ἦλθε. [2.1.4] ταῦτα ἀκούσαντες οἱ στρατηγοὶ καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες πυνθανόμενοι βαρέως ἔφερον.
Ξενοφώντας, Κύρου Ανάβαση

[2.1.2] Μόλις ξημέρωσε μαζεύτηκαν οι στρατηγοί και απορούσαν που ο Κύρος ούτε έστειλε κανέναν να τους πει τι έπρεπε να κάμουν, ούτε παρουσιάστηκε ο ίδιος. Αποφάσισαν, λοιπόν, να συμμαζέψουν τα πράγματά τους, να πάρουν τα όπλα τους και να αρχίσουν να προχωρούν, ώσπου να συναντηθούν με τον Κύρο. [2.1.3] Ξεκινούσαν πια τη στιγμή που έβγαινε ο ήλιος, όταν ήρθε ο Προκλής, ο διοικητής της Τευθρανίας, που καταγόταν από τον Δημάρατο τον Σπαρτιάτη, και ο Γλους, ο γιος του Ταμώ. Αυτοί έφεραν την είδηση πως ο Κύρος είχε σκοτωθεί κι ο Αριαίος μαζί με τους άλλους βαρβάρους είχε πάει στον σταθμό, απ᾽ όπου την προηγούμενη μέρα είχαν ξεκινήσει. Αυτός παράγγειλε να τους πουν πως εκείνη την ημέρα θα τους περιμένουν, αν πρόκειται να πάνε, την επόμενη όμως είπε πως θα φύγει για την Ιωνία, απ᾽ όπου ήρθε. [2.1.4] Όταν τ᾽ άκουσαν αυτά οι στρατηγοί και τα έμαθαν και οι άλλοι Έλληνες, ένιωσαν μεγάλη στενοχώρια.
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